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IHTEPIIPETALIA OBPA3Y-CUMBOJIY MICTA B AHTJINCBKOMOBHUX
KIHOTEKCTAX TA POBOTA 3 HUMHU HA ®AKYJbTUTUBAX 3 AHIJIICBKOI
MOBMU B [TIPODIJIBHUX KITACAX

Y cmammi posensoaemuca obpaz-cumeon micma 6 ameniCbKOMOBHUX KIHOmMeKcmax ma
3aCmMoCy8anHs KiHOMeKcmie Ha aky1bmamueax 3 AHaicbKoi MO8 8 NPOPIIbHUXX KILACAX.
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The article deals with the image-symbol of the city in English-language films and the use
of film texts at English language faculties in specialized classes.
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IlocranoBka mnpoduemu. PuibMH 3a0€3M€UylOTh ABTEHTHMYHUI MOBHHII BHECOK 1
CTUMYJIOIOTh OCHOBY JUISl IMCKYCIM y Kiacl. BoHM JaioTh peanicTUyHE YSBJIEHHS PO MOBY Ta
KYJIbTYpY, HaJalO4l pPO3YyMIHHS PEaJbHOCTI J>KUTTS HOCIiB aHriidcekoi moBu [2, c. 10].
JlocmikeHHsT MOKa3yoTh, MO (UIbMU 3HAYHO MiJBHINIOIOTH MOTHBAIIIIO YYHIB JI0 BUBUYCHHS
MOBHU. AHIJIOMOBHI KIHOTEKCTHM BHCTYNAalOTh MaTepiaJioM Jjsi HaBuaHHs Oecigl  Ha
(dakynbTaTUBaxX 3 AHMIIMCHKOT MOBH, a TaK0X IMOKpAIIIOITh OOI3HAHICTh CTYIEHTIB IPO
KylIbTypy IUTh0BOT MOBU. KpiM TOTO, 1HTETpaIis (GuUIBMIB y KJIACH TAaKOXXK MOXKE MOKpAIIUTH
HaBUYKHU aKaJIEMIYHOTO MUChMa CTyIeHTIB [1, ¢. 22]. «Bi3yanbHICTh» (ITbMIB MOXKE TOJICTIITUTH
PO3YMIHHSI aHTJIOMOBHOTO KIHOTEKCTY JUIS Yy4HIB. Bi3yaabHUH KIHOTEKCT — e()EKTHBHUM
THCTpYMEHT i1 HaB4YaHHS MOBH. KpiM TOro, ¢iabMU MpPOMOHYIOTH PI3HOMAaHITHI METOIU Ta
pecypcu il HaBYaHHS LUTLOBOI MOBH, JOMOMAraioyd Y4YHSM TIOKpAIIUTH CBOI HAaBUYKU
ayIiIOBaHHS Ta CIUIKYBaHHS. AHTJIOMOBHI KIHOTEKCTH BIUIMBAIOTh HAa 3arajlbHUNA PO3BUTOK
HaBUYOK rpamMoTHOCTI [1, ¢. 35].

AHaumi3 gocaimxens i mydaikamiii. KiHoquckypc po3riasgaeTbcsi TAKUMU BITYM3HIHUMHA
HayKoBIIsIMH, SK-T0: O. BopoOiioBa, 1. JlaBpunenko, B. 'opmikoBa, M. Makimoen, T. KpucaHnosa,
O. 3apeupka, I'. 3iMmens Ta iHmI. MarepiagoM AOCITUDKEHHs JUISCTATTI BUCTYNAIOTh Taki
cydacHi amepukaHchki KiHOCTpiuku: «Cross Country Christmasy», «A Harvest Weddingy», «Sex
and the City». 3a M. MakiroeHoM, TiepI 3a Bce, KIHO — I1e 3aci0 KOMYHIKaIlii, SK|il BIUIMBAE Ha
PyX MUCIEHHS JIOJUHH 1 Ha Te, K JIIOJIMHA TOBOIUTH ceOe y COLIOKYIbTYpHUX peanisx [3, c.
15]. Crarts cnupaerbcs Ha myOumikaimii Takux 3apyODKHUX HaykoBIiB, sik: B. A0Ge, T.
Pozenupaiir, b. TanpiBepai Ti iH. 3apyOikKHI BYeHI 3aliMaTuCh 1 IMPOJOBKYIOTH PO3BHUBATU
3HAUEHHS BIUIMBY aHTJIOMOBHHUX KIHOTEKCTIB Ha MPOIEC HAaBYaHHS, BAKJIUBICTh BKIIOYECHHS
GbUIbMIB 171 aHAJI3y Ta PO3BUTKY CIOBHHKOBOIO 3amacy, ayAiloBaHHs, MHCbMa, KOMYHIKaIlil Ta
KYJIBTYPHHX aCIEKTIB COLIATbHOTO KUTTSL.

Mera crarTi. MeToI0 CTaTTi € BU3HAYUTH 00’ €KTHBALII0 00pa3iB MaJeHbKOIO MiCTa Ta
MeraroJjica B aHTJIIChKOMOBHUX KIHOTEKCTAaX Ta BXKJIMBICTh 1 METOIU POOOTH 3 KIHOTEKCTOM Ha
(baxkynbTaTHBAaX 3 aHIJIIICKOI MOBH y MPO(DUIBHUX KIlacax.

Bukaan ocHoBHOro marepiany. BusHauusiium o0’ ekTuBalito 00pa3iB MaJIeHbKOTO MicTa
Ta MeraroJica B JocTiKyBalbHUX KiHOTeKcTaX («Sex in the City» «Cross Country Christmas
1 «A Harvest Wedding»), MOoXHa AIHTH BHMCHOBKY, II0 00pa3d MaJEHbKOIO MicTedka i
MeraroJjica MaloTh K TOTOXHI, TaK 1 BiIMiHHI pUCH. TOTOXKHICTh CIIOCTEPIraEMo y Kap’ epHOMY
3pOCTi, 3alleKaBJIEHICTIO MpaLi€lo, BIAJAHICTIO crpaBi. BiqMIiHHICTh BUSBISETHCS B KOHTPACTI
MDK IUMH JBOMa TOHSTTSMHU: POJUHHICTH — CAMOTHICTh, CIMEHHI I[IHHOCTI — OJHCK Ta
0araTcTBO, MOYYTTS JIOAMHU — CYETHICTh BEJIMKOTO MiCTa, PO3KPUTTS I1HIUBITYaIbHOCTI —
MOTJIMHAHHS 0COOUCTOCTI, BEJICHHS 3/I0POBOTO CIIOCOOY JKUTTS — PYHHYBaHHS IMCUXIKH JIFOIUHH.
[li xapakTepucTHKu Oe3MmocepeHhO BIUIMBAIOTH 1 HA JIHTBICTUYHI ACHEKTH aHTJIIOMOBHHX
KIHOTEKCTIB. Tak, NIBUAKUNA Ta CTPECOBUI TEMIT MOBJICHHS pearye Ha TEMII )KUTTS y MEeraroici



Ta HaBIAKH, CIIOKIMHUNA — HA MOMIPHUN TEMI >KUTTS y MajeHbKoMy MicTi. Takox, repoi, sKi
MIPOXKMBAIOTH Y BEIMKOMY MICTi, MalOTh SICKpaBilly Ta OaraTiry MOBY: 1€ BiOyBaTbcsl 3aBSIKU
OUIBIIMM TIEPCIEKTUBAM, Kap €pi Ta MICHEM Y COLIOKYIbTYPHOMY MPOCTOPI BEIMKOTO MICTa.
MoBeHHs JTIOCH, K TPOKUBAIOTh B MaJICHPKUX MICTaX, HaBIIAKK, HAWYACTIIIE, HE YCKIIaTHCHE
imiomamu a00 CKJIaTHUMH TpaMaTUYHMMHU KOHCTPYKLISIMH. MoBa MEIIKaHIIB CLT JAOCTaTHBO
OyzneHHa Ta HeBHINyKaHa. Ha 1e BITMBAa€ BIICYTHICTh BEJIMKHUX KT CIUIKYBaHHS Ta BUXONAY Y
CBITCBKE KHTTSL.

@inpMH 1OTIOMArarTh PO3BUBATH DPi3HI HABHUYKH ITiJ] YaC BHUKOPUCTAHHS iX B KJaci 3
BUBUYCHHS IHO3EMHOI MOBH. YUHUTEIh MOXE PO3BHUBATH HABHYKH CIIOBECHOI iMITpOBi3aii,
HAaBUYKM MHUChbMA Ta TpaMaTHYHI HABHYKH, CIIHPAIOYHCh HA KYJIbTYpy KpaiHH, MOBa SKOI
BUBYAEThCA. LI HaBUUKK HE TOB’sI3aHI MK CO000, TOMY BUMTENh MOBUHEH BUKOPUCTOBYBATH
PI3H1 TEXHIKHU I1J1 Yac BUKJIAJaHHS LUX HanpsaMKiB. T1 y4Hi, SIKi HA BUCKOMY PiBHI CIIUIKYIOTHCS
PIAHOIO MOBOIO, TaKOK OyAyTh MJAHUMM yYHSIMU NPU OBOJIOJIHHI IHO3€MHUX MOB [5, c. 225]. V
MOBCSKJIEHHOMY JKUTTI PO3pI3HSIOTH J[Ba THUIHU CHUIKYBaHHS — ¢opMaibHE Ta HedopMalbHE.
dopmanbHa po3MoBa BiIOYBa€eThCsl B 0OCTaHOBII, /1€ 33/1al0Th 3allUTaHHA, a BU BIAIOBIIa€Te HA
L€ MUTaHHS, HAJal4Yud HeoOXxinmHy I1Hdopmainilo. Y [bOMY THUIII PO3MOBHU HEMOXKIIUBO
MEepEeTBOPEHHS, OCKUIbKH 1H(opMmarllist Ge3nocepeHbO MoB’s3aHa 3 nuTaHHAM. Hedopmanbha
pO3MOBa TOB’Si3aHa 3 COLIAJILHUM HaJallITyBaHHSIM, TOMY € MOJKJIMBICTb TNEPEKIIOYUTHUCS 3
OJIHI€T TeMU Ha iHIy. BukopucToByroun (uIbMu sIK YaCTMHY HaBUYaHHS MOBH, MOXKHA NepeaaTH
K (opMaJbHy pO3MOBY, TaK i HehopmiiasHy [5, c. 220-232].

[Ilo6 Bukopucratu ¢GUIBMHU IJii HaBYAHHS MUCbMA, BUUTENb MO’KE MOINPOCUTH Y4YHIB
HamucaTH peleH3llo Ha (iIpM Mmichs Meperiisiay, MUCbMOBE MOPIBHSHHS (UIBMIB OIJHOTO
pexucepa YW HANMMCaHHS KOHTPAcTIB MDK (iabMaMH, HamMCaHHS pe3ioMe abo Tepekas.
CTyneHTH MOXYTh MONEPEAHbO CKIACTU JIUCT 13 MPUIYLICHHSAMUIIPO CIOKET (PUIbMY Iepen
0e3rmocepeTHIMIEPETIISIOM. YUHI MOXKYTh OOMpaTH CTHJIh TMChMa: BUIBHE TUCHMO, OTTUTYBAaHHS
Ta 30ip 1HbopMaIlii, IHTEpB’ 10, 3aMaJTbOBKH TOIIIO.

CnoBHUKOBUH 3arac Bilirpa€ KUTTEBO BAKJIUBY POJIb Y CIUIKYBAHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO.
Biamosinno nmo PosenmBseiira, y Oynb-siKiii MOBI ICHY€ JBa CIIOCOOM BHUKOPHUCTAHHS JICKCHKH:
aKTMBHE BUKOPUCTaHHS JIGKCUKM Ta I1aCUBHE BUKOPUCTaHHA JieKcUku. Ilpu axktuBHOMY
B)KMBAHHI JIEKCUKU YYEHb 3rajJlye CIOBHMKOBHUH 3amac 1 BiaTBowO€ Horo. [Ipu mnacuBHOMy
BXKMBaHHI JICKCHKH Y4Y€Hb TUIBKM po3mi3Hae ii Ta ocmmuciroe [4, c. 115]. Bukopucranus
CyOTUTpIB MiJ Yac nepersiay GuibMy AyXKe AoroMarae y 30UIbIIEHHI CIIOBHMKOBOTO 3aracy,
3T0JIOM BOHH JIOTIOMAaraloTh YYHIO IHTETpyBaTH CJIOBO B cuTyarllii [8, c¢. 51]. [lix yac mepermsany
(GuUIBMy BUMTENIb MOXKE BKa3aTH HA IE€BHY JICKCUKY, IOB’S3aHY 3 COLIAJbHUM KOHTEKCTOM Yy
¢binbmi. Pobnsiun 1ie, ydeHb MOKe MaTH MOKJIMBICTh BUKOPHUCTOBYBATH CJIOBHHMKOBHII 3amac y
NEeBHUX colaibHUX cuTyanisx. [I{o6 BiqTBOpUTH Liei npolec, BUNTENb MOKE 00OpaTH KOHKPETHY
CIIEHY, IKa MOK€ OYTH MOB’s3aHa 3 COILIAJIbHUM CEPEJOBUILIEM, a MTOTIM MIATOTYBAaTH JIEKCUKY Ta
MOMPOCHUTH YYHIB 3alIOBHUTH POMYIIEHY iH(OpMAIIi0 i 4ac neperisiay Qiuibmy.

Ha nymxky Ban AGOe, BHUKOpUCTaHHsS ayAioBi3yaJbHUX METOAIB POOUTH HABYAHHS
LiKaBimMM. BiH 3a3Hauae, 110 CTYJEHTH MOXYTh BUUTHCS TI'paMaTUYHHUX CTPYKTYp OLIbII
e(peKTUBHO, Meperyggaroud (QuUIbMH, a He BIABIAYIOUM TpPaJMIidHI IrpaMaTU4Hi 3aHATTA. I,
HapeIITi, KOPUCHOIO TMPAKTHKOI MOXYTh OyTM TIpaMaTH4Hi Aii 3 KOHKPETHOI CLEHHU s
cTyneHtis [7, c. 17].

BripoBamkeHHst GuIbMIB B IPOIlEC HABUYAHHS CIIY)KMTh PI3HUM LUISIM y BUKJIaJaHHI MOBH.
CrnocrepexeHHsl 32 KyAbTYpHMMH acleKTaMHu, TaKUMHU SIK 3BHYai Ta TyMOp abo KyJIbTYpHO
cnenr(idyHe BUKOPUCTAHHS TaKMX JIHIBICTUYHHUX ACMEKTIB, SIK 11I0MH, JI0TIOMaraiTh 3p03yMiTH
¢yHKIII0 MOBH. [HHOBaIIHUI BUMTENh MOXKE JATH 3HA4YHI PE3yJbTaTH HE JIMIIE Y PO3BUTKY
JHTBICTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB, aJlé TaK0X CHPUATH TMOKPAIIEHHI0 HaBHYOK iX
KPUTUYHOTO Ta Pe(PISKCUBHOTO MUCIICHHS.
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